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Proses perkembangan masyarakat manusia terjadi disebabkan
oleh beberapa faktor. Pertukaran kebudayan memainkan peranan
yang penting dalam kemunculan dan perkembangan masyarakat
manusia. Prof Ji Xianlin pernah menyatakan bahawa jalinan
kebudayaan merupakan salah satu dorongan yang kuat dalam
kemajuan masyarakat manusia. kemunculan budaya berlaku,
pertukaran budaya juga turut muncul. Dengan itu, pelbagai budaya
bangsa antara dunia ini akan saling lengkap melengkapi antara
satu sama lain dan akhirnya berkembang. Pertukaran budaya
membentukkan budaya yang cemerlang. !

Hal ini turut berlaku pada kebudayaan di negara China dan
negara-negara ASEAN. Pertukaran ini mempunyai kelebihan
tersendiri tanpa disedari. Contohnya, perkahwinan rakyat di negara

[1] Ji Xianlin, Konflik dan Integrasi Budaya-Pengantar daripada Zhang Dainian, Tang Yijie Konflik
dan Integrasi Budaya. Beijing: Penerbit Universiti Peking, 1997, him.2.

Kata Pengantar

Ul



China dengan rakyat di negara ASEAN berlaku disebabkan faktor
jarak yang tidak berbeza. Hal ini berlaku kerana negara China
bersempadan dengan negara-negara ASEAN dan hal ini secara
tidak langsung mendorong ke arah berlakunya perkahwinan
campur. Perkara sebegini memberikan manfaat kepada pertukaran
kebudayaan dari segi geografi manusia. Faktor pertukaran
kebudayaan juga berlaku dengan adanya “Jalan Sutera di laut” yang
dibentuk pada zaman dahulu untuk menjalankan aktiviti ekonomi
antara masyarakat China dengan luar negara.

Dalam proses pertukaran budaya, negara China dan negara-
negara ASEAN menggunakan pelbagai bahasa dan tulisan yang
berbeza. Hal ini menyumbang kepada aktiviti penterjemahan.
Kegiatan penterjemahan dapat dibahagikan kepada dua jenis, iaitu
penterjemahan secara lisan dan secara tulisan. Penterjemahan
secara lisan yang terawal tercatat dalam sejarah wujud pada zaman
Dinasti Xi Zhou, manakala penterjemahan secara tulisan pula wujud
pada zaman Dinasti Ming iaitu lebih lima ratus tahun yang lalu.
Sewaktu itu, negara-negara ASEAN telah menterjemah banyak
hasil karya negara China yang berkaitan dengan kebudayaan
negara China sendiri. China juga tidak ketinggalan menterjemah
hasil karya negara-negara ASEAN dalam jumlah yang besar. Aktiviti
menterjemah ini akhirnya mengembangkan budaya masing-masing
dan meningkatkan pertukaran budaya antara negara China dengan
negara-negara ASEAN.

Li Keqgiang, Perdana Menteri China menyanjung tinggi tentang
kerjasama ‘Dekad Emas’ antara Negara China dan negara-
negara ASEAN dalam ucapan beliau semasa berlangsungnya
sidang pembukaan rasmi Expo China-ASEAN (CAEXPO) ke-10

6 Terjemahan Pilihan Xunzi



yang diadakan di Nanning, Guangxi pada bulan September 2013.
Beliau menggalakkan kerjasama pembangunan ‘Dekad Intan’ iaitu
meningkatkan tahap kerjasama dalam tempoh sepuluh tahun yang
akan datang. Presiden China, Xi Jinping pula menegaskan bahawa
penyiaran dasar luar dan diplomatik China kepada negara-negara
jiran sewaktu Seminar Hal Ehwal Negara Jiran yang diadakan pada
bulan Oktober 2013. Beliau mengumumkan bahawa sikap negara
China yang ikhlas bekerjasama di rantau ini disebabkan oleh impian
China yang mengharapkan kedamaian dan kesejahteraan sama
seperti negara-negara lain. Nasib negara China berhubung rapat
dengan nasib negara jirannya. Atas hal-hal tersebut, penterjemahan
hasil karya China menjadi keperluan dan memainkan peranan yang
penting dalam masyarakat Kini.

‘Menerima’ dan memberi hadiah turut termasuk dalam kegiatan
perhubungan. Menurut perumpamaan yang diberikan oleh “Li J/”,
“menerima tanpa menghantar tidak sesuai dengan tatasusila dan
begitulah sebaliknya.” Negara China sama seperti negara-negara
ASEAN, menterjemah dan membawa masuk hasil karya yang
unggul dari negara lain ke dalam negara sendiri dan seterusnya
memperkenalkan inti sari budaya sendiri kepada luar. Penerbit
Universiti Perguruan Guangxi (Guangxi Normal University Press)
merupakan salah satu badan penerbitan yang mementingkan
hubungan dengan luar dan sedang merancang untuk mengeluarkan
Kumpulan Terjemahan Hasil Klasik China Dalam Bahasa-bahasa
Negara ASEAN. Rancangan ini masih dalam proses pelaksanaan.
Hal ini bukan sahaja penting dalam bidang penterjemahan kepada
masyarakat China tetapi juga menjadi satu peluang yang baik kepada
negara-negara ASEAN untuk memahami dan menjalinkan hubungan

Kata Pengantar 7



dengan negara China. Universiti Pengajian Bahasa-bahasa Asing
Guangdong (GDUFS) dan Universiti Etnik-Etnik Guangxi (Guangxi
Universiti for Nationalities) yang dipertanggungjawabkan sebagai
penterjemah utama negara China merupakan pusat pendidikan
bahasa negara-negara yang tidak digunakan secara meluas di
dalam dunia. Kedua-dua universiti ini mempunyai kelebihan kerana
mengetahui bahasa negara-negara ASEAN. Usaha ketiga-tiga pihak
ini dapat menyiarkan budaya klasik China ke negara-negara ASEAN.

Pegawai UNESCO berpendapat bahawa komunikasi kebudayaan
merupakan salah satu fenomena globalisasi." Oleh yang demikian,

kami akan mencuba sedaya upaya untuk mengembangkan ilmu
perkembangan sejarah ini.
Sekian.

Liu Zhigiang
25 Januari 2015

[1] Ucapan daripada Menteri Dasar Budaya dan Pertukarun Budaya UNESCO Katrina Steno dari
Perspektif Asia Timur Budaya Dunia. Beijing: Penerbit Universiti Peking, 2004, him.3.

& | Terjemahan Pilihan Xunzi






(HIF) RIEKERERE A X CBER . CEFH TH#EE,
RARF IR B IEE, BICA BN R SR E MR

AT (Z0TTHT 313—A TR 238 4 ) , &, FW, SXRRFNH,
AU E (A LPE AR, bR —7 ) Ao ATRE4LT. &
T2 IR X R H AR EERR, AT = KIBESFEEE (A
R BT PERNSEE (ABYE) , REE%, thaERTX—X
A ARBOHR T HEEOBEETR, AERGEAER 2, W H
CREREERR, 4TF VLR, ZENERREADZES . #hiF
P AT o

CHIF) —B, XImEEN =+ /K, RCOEEE), (NB-2
SCE ) BRCINET-) BRI AR, =14, B8k (%
T) o BB SCRPAE R ESeHEARZN AR EAR ( CGETERD ,
e 1954 4R ), HRA R A A IR ZI) K i .

(HIT) NEWRETY., £, BUs. X¥. B5¥. &8, )

o



ELF,. FEE, RAF-RAEREE. ®rARSEERe, W A
ZWE, Hagihth” o FrACHERE RT3, () (B ) %5,
LAY, BH. o HEEAMERR, AR AR C(h
%)), “WE, BRUBABFE; WAE, BARBLAEER” ( (B
) ) .

HAHBRREE G BUA, ABYR B EE BRI ALATE,
W IMENEE, ERER, ZWatE (GLIE) HATRAD, B “A
EIARK, AR, WARRIKR” , W, AR 50EKER
HFEEM,

W RHE , AT AR SRR RER AWK
THE, ARG, AR%ET” , XEK “fIRemiz” , w37
HF RS HEAR, BB B AR, FENRA B XA A
PN ERAER . (Rl ) EBONIE TS TR AN 5 “ FLRAAT,
Azt AR, $zBth” , AFINREWEMIGEET, mEi
A5 SR AT ABOA IR .

AT bR EN A5 A%, AT XETTieRER H%F
HEMZOERRE X7, Fik BRRET . OCUERAT
BOR “H3F” , RREE “BORT L BET o SRER, ATRES
AR RIS, (B FRIE.

HIATHEAREBENRTEES: (G2 T) RS HEE
MBS IR B (IER) REABAWTE 845 XA IE 4%
WEIEEHEIE, KAAZARE; mARPIEASHH ()
FBCAE R A, () RS R T B — g i oy U
FERRAOIR K, BONE IR TE . XS AR e AR i
ER & VAR

Bz, B2, WEALT XA BEaRE, B

> 1 1 7%



KON E TSR, BAFERERDALEE, BB HZER,
P2 8, BASFKERZ K. fF#& T8, REMESETEK
TR, EA, Rk, W, (AR,
ARG H T M AR 100 41), R AT A2 35535, KEUREC
JFRCEHEERE, h T ideais R AR — MEBTFAC.

il
o

fii



e Prakata ©£90

Xunzi ialah karya Xunzi, ahli fikir materialisme dan sasterawan
yang terkenal pada hujung Zaman Negeri-negeri Berperang, juga meru-
pakan kitab Konfusianisme dan bahan rujukan yang penting untuk men-
gaji fikiran Xunzi dan pelbagai aliran fikiran sebelum Dinasti Qin.

Xunzi (kira-kira 313 SM - 238 SM), namanya Kuang, aliasnya
Qing, juga disebut Sun Qing, ialah orang negeri Zhao (bahagian timur
Provinsi Shanxi dan bahagian selatan Provinsi Hebei pada masa kini)
pada hujung Zaman Negeri-negeri Berperang. Xunzi merupakan seorang
tokoh aliran Konfusianisme yang penting selepas Kongzi dan Mengzi.
Xunzi pernah tiga kali memegang jawatan Jijiu (pegawai pendidikan
utama) di kota Linzi (kota Zibo di Provinsi Shandong pada masa kini)
negeri Qi dan menikmati reputasi besar. Beliau dapat mengumpulkan
banyak pengalaman pemikiran di kota Jixia, iaitu pusat budaya dan aka-

demi pada masa itu. Ini telah meletakkan dasar yang teguh bagi beliau
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untuk menyimpulkan pelbagai aliran fikiran dan kemudian mendirikan
sistem fikiran sendiri. Tokoh-tokoh aliran fikiran Legalisme (bahasa
China:*Fa”) yang terkenal, Li Si dan Han Fei pernah menuntut ilmu
daripadanya.

Buku Xunzi disemak oleh Liu Xiang menjadi 32 bab dan dikena-
li sebagai Buku Baru Xun Qing, juga disebut Sun Qing Zi dalam buku
Hanshu- Yi Wen Zhi. Pada Dinasti Tang, Yang Liang mula membuat
penerangan untuk buku ini. Dia membahagikannya kepada 20 jilid dan
menukarkan tajuknya menjadi Xunzi. Teks-teks yang dipilih dalam
buku ini berdasarkan versi cetakan pertama yang diberi keterangan oleh
Wang Xianqian pada Dinasti Qing (Zhuzi Jicheng, Beijing: Zhong-
hua Book Company, 1954 ), dan merujuk kepada versi-versi yang lain.

Buku Xunzi meliputi bidang-bidang falsafah, etika, politik, sastera,
linguistik, pendidikan, ekonomi, ketenteraan dan lain-lain, merupakan
satu khazanah fikiran sebelum Dinasti Qin.Xunzi menganjurkan teori
“sifat manusia adalah jahat pada asalnya”.Beliau berpendapat bahawa
“Sifat semula jadi manusia jahat, semua kebaikan adalah usaha manu-
sia.”Oleh sebab itu, beliau amat mementingkan pendidikan sesudah sese-
orang dilahirkan. Bab-bab seperti Menasihat untuk Belajar, Menyem-
purnakan Budi Pekerti Sendiri dan lain-lain semua bertujuan untuk
menghuraikan bagaimana belajar dan menyempurnakan budi pekerti.
Misalnya “Saya pernah berfikir sepanjang hari, tetapi tidak sebaik se-
perti belajar sebentar.(Menasihat untuk Belajar)”, “Apabila seseorang
melihat kebaikan, dia mesti mengkaji diri sendiri ada atau tidak. Apabila
seseorang melihat kejahatan, dia mesti berwaspada dan mengkaji diri

sendiri ada atau tidak. (Menyempurnakan Budi Pekerti Sendiri)”
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